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- Stories from Northern Ghana
A Hausa Text from the IASAR/22 Manuscript

For many years the Institute of African Studies, University of Legon (Ghana)
has been leading a very widespread action in collecting the manuscripts, existing all
over the Ghanaian country. They are mostly Arabic manuscripts, but we may find
among them the manuscripts in other African languages — in Hausa, Dagbane, Mam-
prule, Gbanyito — all of them written in Arabic letters.

As we gather from the Monteil’s note, the collection comprises now almost five
hundred items, mainly in a xerox copy, among which the Arabic manuscripts con-
stitute near 909, and the Hausa ones about 109/, '

As for the contents of the collection, 359, of the manuscripts are historical sour-
ces — susila (chains of learning transmission), lists of the rulers and the imams, ge-
nealogies and chronicles, based on the oral traditions. There are chronicles of the
following peoples: Dagomba, Mamprusi, Gonja, Mossi, Fulbe, Hausa and Wala.
We must bear it in mind, that the manuscripts collected by the Institute constitute
only a little part of what exists in many Islamic centres all over the Ghana.

One of the oldest Islamic centres in North—West Ghana is the town of Wa, the
capital of the Wala country. From Wa come many manuscripts thematically con- |
cerned with the history of this region written in Hausa, but often by Dyula ‘ulema
(of Mande origin)®. In the Institute collection there are 14 manuscripts from the

- —-

" See V. Monteily Les manuscrits historiques arabo-africains, “Bulletin de

PInstitut Francais d’Afrique Noire”, vol. XXVII, No. 3—4, 1965, p. 532 and I. G.
Wilks, J.]J. Holden, Arabic Collection, “Research Review”, University of
Ghana, Institute of African Studies, vol. 2, No. 2, 1966, p.3. In Mr. Montei1l’s
estimation on the Ghanaian territory there are about 5—10 thousand manuscripts
to be examined vyet. _

* See I.G. Wilks, The Growth of Islamic Learning in Ghana, “Journal of
the Historical Society of Nigeria”, vol. 2, No. 4, 1963, p. 417. Mr I. Wilks ascri-
bes ““T'he Story of Zabarima” from the TASAR/20 and TASAR/22 manuscripts to
a Dyula “ulama’, Mohammad Zayd. -
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centre”. They concern the origin of all the peoples, constituting the Wala society,
the order and the circumstances of their arrival at that region and the relations among
them. They contain lists of the rulers and imams and oive us a lot of valuable material
for the study of this North-Ghanaian country, d1fferent1&ted ethnically in an extra-
ordinary way.

its origins go back to the XV century, when the groups of the Wangara merchands
started to spread from the two oldest centres of the Mande immigration in (Ghana,
from Begho (Brong-Ahafo region) and Nasa-Visi (from near Wa). The arrival of the
Mande Moslems 1s mentioned by the IASAR/152 manussrlp t (the edition of the manu-
script with an English translatlon can be found in “Africana Bulletin”, No. 10, pp.
53—76). |

The IASAR/18 manuscript dates the Dyula colonization at the XV century and
informs us that the imamate of Wa was founded in 1465%. Afterwards Wa was conquer-
ed by the Dagomba and the Mamprusi people, who have been in authority over the
Wala country since then. They provide the rulers of all the country, named Wa Na,
and the chiefs of neighbouring towns as well. The autochtonous people of the area
were probably Dagari, inhabiting at present the terrain to the North and South of
the Wala country”.

'The ethnographical mosaic, offered presently by the Wala country is the reflection
of 1ts rich history. We know about it too little and we have not many descriptions of

the travellers and colonial functionaries, refering to the area. Therefore the local
sources are of a prime value. This concerns first of all the chronicles (basing often
on the oral traditions), written in Arabic (ta’ri) as well in Hausa languages (labari).

the IASAR/22 manuscript is a collection of various documents in Arabic and
Hausa languages, comprising lists of the Wa rulers and imams, the stories from the
histor}r of Wa, the correspondence of the rulers, etc. This is, as Mr. I. Wilks writes

..a compilation of short tdrikhs and letters compiled by Malam Ishaq of Wa in
fi922“6 The manuscript was probably written on the recommendation of the com-
missioner Whittall. The author of the compilation, Malam Ishaq is mentioned
in the manuscript. We must bear it in mind that some folios were written later (for

example the letter to George V, king of Great Britain), at the beginning of the XX
century and then were joined to the manuscript.

e

> The list of manusc ripts from Wa was made mf I.G. Wilks. See 4 Note

on the Arabic MS T AS@RM@% and Otners from Wa, ““Research Review”, University
of Ghana, Emﬁ;'ﬂmf@ of African Studies, vol. 2, No. 2, 1966, pp. 63— fm

* See 1. Wilks, 4 Note on mg m?_/ Sp”"éﬁd of fsf@m: i Dagomba, "“Lran-
sactions of ‘the Historical mociety of Ghana”’, vol. VIII, 1965, p. 93

> See S. Pilaszewi ¢z, A Story of the Wala ij)le — a Hausa Text from

the TASAR|152 Manuscript, Afrmaﬁa Bulletin”, No. 10, 1969, p. 63. See also M.

Delaftosse, Les fronticres de la Céte d’ Tvoire, de la Céte d’Or et di Soudan, Paris
1908, p. 172,

* See 1.G. Wilks, The Growth of Islamic Learning..., p. 172,




STORIES FROM NORTHERN GHANA 75

The IASAR/22 manuscript was accesible for me in its xerox copy, sent up from
the Institute of African Studies in Legon. It consists of 17 folios recto, numerated
at the bottom of the folios and is written on a paper with the surprint “Detachment
Order Book, N.T.C.” -

Folio 1 (17 x 25,5 cm.) comprises the list of imams of the Wa town. It 1s written
i the Hausa language in Arabic letters (ajamz). 'The folio consists of 15 lines. On the
tolio there are traces of another writing which suggest that this is a palimpsest.

Holio 2 (18 X 26 c¢m.) consists of one line only in the Hausa language.

Folio 3 (18 x25,5 cm.) 1s not connected thematically with the town of Wa: it
describes the dynastic disputes in Bole, one of the divisional capitals of the Gonja
country in Ghana. It 1s written in the Hausa language and comprises 16 lines.

Folio 4 (18 30,5 cm.) 13 entitled “The story of Zabarima”. It comprises 32 lines.
The title 1s not distinguished graphically. A part of the 14th line from the bottom
15 effaced.

Folio 5 (16,7 x21 cm.) comprises the introductory formula in Arabic and the
essential text in Hausa, which 1s a list of the rulers with information about the success-
ion to the throne in Wa. It comprises 21 lines and in places is hardly legible. Over
the text there is an explanation concerning a word in the line 2 from the top.

Folio 6 (18 x 25 ¢m.) deals with the history of Samory’, his relations with the Wala

country and describes Samory’s struggle with the Dagari people. It comprises 26

unes and 1s less legible in places as there are traces of another writing (probably pa-
limpsest).

I'olio 7 and 8 describe the relations among the Zabarima, Samory, Wala people

and the colonial expeditions of France and England. Folio 7 {19 x 30 cm.) comprises

32 lines and folio 8 (1830 cm) — 17 lines. The author of the folios is Malam
Iishagqa.

Folio 9 (18 % 15,5 cm.) is an Arabic version of the letter sent by the ruler of Wa
to the king of Great Britain. It comprises 12 lines. The Hausa version is on the folio
13.

Folio 10 (18 29,8 cm.) is an Arabic version of the folio 5. It comprises 24 lines.

Folio 11 (17 %19 cm.) is an Arabic version of the folio 12. It comprises 19 lines.

Folio 12 (18 % 29,6 cm.) comprises a list of the Wa rulers. It contains 16 lines.

Folio 13 (17,5 % 25,4 cm.) is a letter of the Wa ruler to the king of Great Britain,
written in Hausa, It comprises 12 lines and possesses the diacritical marks.

folio 14 (16,6 X 23 cm.) is mmﬁﬂf version of the letter of the Wa ruler to the king

O

of Glﬁm Britain, also in the Hausa language. As it is evident from the character of

3
i
i

the writing, a:‘?m_, author of the both letters was the same. Folio 14 compr iSes 13 lines.

" Samery, of the Mande origin, born in Sanankoro (the territory of the present
Gumea) at the end of the XIX century united small, rivaling with each other states,

existing to the North of the forest zone and ereated 2 state as well organized and
centralized as no other since that time in the West Sudan.
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Folio 15 (18 17,5 cm.) is an Arabic version of the folio 14. It comprises 13 lines.

Folio 16 (14,4 19,7 cm.) 1s undecipherable. It comprises 9 lines and is written
probably in the Arabic language. The single deciphered words attest this statement.
Under the essential text there 1s information about the owner and the author of the
manuscript. The information is readable and it is written in Arabic.

Folio 17 (17 x 24,5 cm.) comprises a text in Arabic. The text concerns the rulers
of the town of Busa, lying in the Wala country. It comprises 6 lines.

In the transliteration I adopted the following rules:

1. The orthography used by the periodical ‘Gask1ya ta f1 kwabo” 1s the basis
for transliterating the text.

2. Vowel-lenth 1s marked 2 (v — vowel).

3. Arabic texts and Arabic words in Hausa texts are transliterated according to

standards accepted by Arabists.
4. The Arabic sign * (tasdid) is rendered in the transliteration by doubling the

consonant.
5. The IASAR/22 manuscript is in essence a compilation of almost as many diffe-
rent manuscripts as fclios it possesses. Furthermore, almost each folio is written by

another author, using his own system of writing. We may naturally make a separate
system of transliteration for each manuscript, but it does not solve the problem
either, because not every author possessed a fixed orthography. Generally, we may
- say that the particular Arabic letters correspond to the following consonants in trans-

literation:

O—5LS T—5h3E —h 2—d t; >—2,7; o—r; J“—ﬁ’;

& 1. - - .
L}""—S,Sh, e, '._J""'——‘Sk, 2 5, ‘L?__'t; L —— 2, ] C— : C_".g! H—“f
< —k, ¢, p; & — ko, ku, kRwa; J—1I, e—m;, O—mn; 93— w: 3 —; 53— g
S — .

The following signs were used for short vowels:

. Tay, . T, . TT e, > TToOoru

—

Long vowels were put down by means of the signs:

V" —a; s> —@a4 or 8, S

-

The following signs were used by the scribes for diphthongs:

S Tai; s T au

6. The manuscripts which do not concern the people and the country of Wala
are transhiterated in the end of the Transliteration and translated in the end of the
T'ranslation part of the publication.

7. 1t the manuscript possesses both the Arabic and the Hausa version, 1 trans-
literate and translate the Hausa version only.

3. For the practical purposes I introduced the diacritical marks.

A linguistic analysis of the manuscript demonstrates that each of its elements
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comprises a number of phonetical and morphological features typical for the Kano
as well as for the Sokoto dialects. The statement concerns first of all the person-
aspect marks and the forms of the demonstrative pronouns. We may assume that it
1s the evidence of the language unification beyond its maternal speaking area. As it
1s generally known, the Hausa marchants, speaking 1n various dialects of the Hausa
language, were coming to Ghana and founding there common commercial centres
or settlings among the indigenous population 1n separate town quarters. Everyday
contacts lead to the nivelation of the dialectal difterencies so that the forms of diffe-
rent dialects are used interchangeably.

Transliteration
1

Al-habart malami. Kakansu al-habari shi ni limamuy Y& umara. Shi ya rasu ya ba
limamu Mahama. Shi ma ya rasu ya ba limamu Mu' dzu. Shi mad ya rasu ya ba limamu
Matkama. Shi ma ya rasi ya ba limamu Idrisu. Shi ma ya rasii ya ba limamu “Abdu-1-
Qddiru. Shi md yd rasi va ba limamu Miisa. Shi ma ya rasi va ba limamu Mahama.
Shi ma ya rasii ya ba limamu Sa’idu. Shi mad ya rasii ya ba limamu Ya' qibu. Shi md
vda rasit ya ba limamu Ya umara. Shi ma va rasi ya ba limamu Idrisu. Shi ma va rasi
va bd limamu fbydhima. Shi ma ya vasi ya ba limamu As-Sidiqi. Shi mad yad rasi ya ba
limamu Sa‘tdu. Shi mad ya vasii ya ba limamu “Ulmana. Shi md ya rasi ya ba limamu
Misd. Shi ma ya rasii va ba limamu 1brahima. Shi ma va rasi ya ba Salthu. Shi ma
ya rasid ya ba limamu Ya gibu. Shi ma ya rasti. Da ba su sa limamu ba ttkund®. Ya ba
limamii Al-Haji Mahama. Hake nan al-abbar(i] Wawiyu. “Am[i]n.
£° 2

Al-fabari malami. Kakansu sun fito Ma'di.

Al-gabary Zabarima. Zabarima sun 26 kasan Davaba. Alfda Hini shi ni biban. Ga-
zart wma bi, Mi Glilsé” ina bi, Hamma Buntdka ind bi, Nam[u)ina bi, Maduk[u] m@ bi,
Hamma Giwa ina bi, Babatu ind bi, Ishdqa K@rzka ind bi. Duka da yaranshi'® sumn
zama kRasan Davaba.

Sa a nan akoi karafi Shanti. Sarvakki Shanti ing karibi bayi savakki Yabbo, ina

karibi bayi sarakki Yande, ina karibi bayi sarakki Dabonya. Sarakki Shanti ya éikko'*
dansa sunansa Ssamil wai sarki Yandé yi'* kawo bayi. Sarakki Yandé shi ma ya e1kké

—

 — tukunda in the Kano dialect.

> = Mai Gizo as at J.J. Holden, The Zabarima conquest of Nori-West
Ghana — part I, “T'ransactions of the Historical Society of Ghana”; vol. VIII, Le-
gon, 1966 pPp. 60—86.
= ydransy — inconsistency in number of the possesive pronoun.
= atko 1n the Kano dialect.
= ya 1n the Kano dialect.

11
12
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sarakke Safiliko da sarki Karika. Zanbarima sun bi su sarakki Saffiliko sun 26 kasan
Gurinsi. Sunka kama matansu da yaransu sun komé Yande. Zanbarima sun zamé kasan
garin Zakri ba su komé ba. Sund sayyi dawakki.

Akot sarakki Nabiyyewale. Ya yyi aboki da Zabarima. Sun 26 Nabiyyewdle. N a-
bryyewalé ina dokké shi yi saka yi sa su daji. Sun kamd Gurinsawd. Sarakki Dolbijan
va ji al-habarisu. Shi md yya tafi ya yyi abokki da sii. Ya kawo sii garinsa Vawu ya
ba shi*> liguna da yawa. Ya daukké sii sun ffishe Nafari. '

Akot limamu Wa. Dansa sinansa Mahama ya yyi yyawo ya taft wirtn Zanbarimawa.

Alfa Hini ya gaisuwd ya ttanbaya Mahama: *“‘Ind ka fite?”’ Mahama ya cci: “"Ni dan

—32

limamu Wa”. Alfa Hini ya cci: “Na godé Ala ya bari na gani dan bmamuy Wa’. Ya
ba shi saniyd ya cci. Ya ba shi bawa biyii: ““Bari a ba limamu Wa yi'* yyi mini aduwa’”.
An kawo shi an ba limamu Wa sinansa As-Sidigi. Bawa biyyu nan an daukki gudd
an ba sarakki Wa sinansa Gangumi. Sarakki Wa yé eiké yaransa da yard limamu wai
su tafr su garsuwa Zanbarima da kasan Gurinsi.

Akot wani malam ina da Gurinst sinansa Idvisu. Muslimi Gurinsi and kkira Kant - |
wanst. Malam Idrisu ya cci: “Ina tafi wivin Zanbarima’. Muslimi Kantuwanst sund
br malam Idrisu bindiga dari. Sun tafi Zanbarimawd sun godé. Wald ma sun tafi da
bindiga hamisin da bakoi da dawakki ashirin da uki sun ci Zanbarima sun gode. Alfa
Hime ya cci: “Ku bari mashi ffatauci su kawo alibarii'® da bindiga mu sayyt’. Mash
Jfatauct sun ji haka sun yyi mashi dadi. Sund tafiya wirin Zanbarima da bindiga da
altbdri da liguna da zannuwa. Sarakki Yande yé ji haka ya eiko sarakki Safftliké vya
ba shi bindiga dubii mashi dawakki davi ukii wai su tafi su kdwo Zanbarima. Sun tafi.
Mutamin Davabd sun eiké mutum guda su tafi wivin Zanbarima su ba Wald al-habari:
“Mi Davaba da Wald daya ni su fita su bari Zanbarima mii buka sii”’.

£° 3
Al-hamd i Llah alladi ga’ala qirtds rasil wa $a’ala lLisan-il-galam.
Al-habari sarauta Wa. Kikansu al-liabdri sund bd Saliva ya fida'® kasan Davahi

su gamd bakki va ba shi sarauta Wa. Wald suna nan sarakki ya samu riy'® da yawa
ya mitu. Akot yara di yawa. Siri da mutanisa na falinsu shi ni Vasa. Suln) gama bakki

su b@ shi sarakki, Ya zamd Wa. Shi ma ya yi riy da vawa shi mé akoi yara di vawa. YVa

" — —_r

% — su. Inconsistency in number.
'* See note 12.

> A word not attested in the Hausa dictionaries. From Arabic R

+° Here a pointer to the words ya fitd over the text. -

7 A word not attested in the Hausa and Arabic dictionaries. Its meaning can
be fixed on the basis of the IASAR/152 manuscript. The Siri people mentioned in
both manuscripts (i.e. IASAR/22 and TASAR/152) originate according to the IASAR/
/152 manuscript from Widana. Thus Widana is connected with Saliya. Therefore
harimaye may denote a relative and that is how I translate this word.

'* = rai in the Kano dialect. -
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mutu. fanist shi ma mutum. bibd ya yi sarauta Wa. Sarakki shi ni daga Wa. Shi md
ya yiriy di yawa ya mitu. Akot mutum sunansa Najari shi ma ya yi Saraki Wa. Shi md
ya dlalde akot yara ya mitu. Akot mutum siinansa Kunluki. A ba shi ma sarauta Va
zama sarakkt Wa. |

Fart Bbihiffu mutanis@ Biisa da kawiyanshi'®. Sarakki Vasa nan shi méa samansa
gart Glull[i]. Akov kawiyanshi yya bi shi. Sarakki Faniasi shi ma mutani parisa Sini da
kawryanshi. Sarakki Néajari shi ma gari zamanshi Virisi da kawiyanshi, Samkkz Kun-
lukt gart zamd Kkakili da kawiyanshi,
- Ka ga sarauta Wa shina yi citkin Wa. Wada va vi sarauta Wa duka gari gari ind
bi shi. Sarauta Wa Rofansa biyar. Waga va vi ya miitu shi mutaninsa shi bari Judu ga
guda ya cct sariki. Kaman shi ma ya miitu shi ma mutani ya bari a diba uku guda a ci
SariRRL. Shi ma ya mitu mutaninsa shi bari ad*° a dabd cinki*' biyu guda kuma ya ci.
Ama shi ma ya mitu mutdninsa ya bari saura guda shi ma ya cci sarakki Wa. Haka
ana juyd daga Wa.
£° 6

Al-fabary Samori da” mutani Wa sun ji. Al-babari Samori. Shi da harimai. Buba
harimaisu su’ansu®® “Abdullahi dan “Umard ina bi, Abdullahi Ibrahim ina bi, Kkeshirt
ina bi, Faru Karima ind bi, Banduqu ina bi. Sun zo Gotiku. Wata fidu mu 7177 mun
Jt kuma war ya zo Bwalé ya korer shi mutani Bwale. Sun pudu sun zo Wa. Mutani
Wala sun taru sund yi mankand** da kasan Dakati su bavi fada da Samori. Dagati
sun kke*°. Wald sun tafi Bwalé sun gani Samori, sun vi gaisuwa sun cce: “Ba mu son
Jada”. Samort ya yirda mutani Wald ya ccé mu kawo dawakké ashirin da bivi da Vi
ragii. Mutani Wala ya ba su. Samori ya ccé: “Ing zuwd’. Ya o Wa va kaishai si*
ya cce: “Na ji Dakat: sund son fada. Gaskkiyi #ni?” Mutmfz@ Wala sun ccé: *“Gaskkiya
m ama mu Wala ba mu son fada. Dagati sii suna son fada”. Dagati sun taru Sangana
da fan. Mutani gari su dawakkisu gomd sha bakoi [......1%7 suna kawo Wa su ba Séamort.
Dagate sun tlalr{u] wla]jé sun kashé dawakke nan duka. Mutani Dagdti sun taru San-
gana aiiou takwas. Weda' sun taru Ja° dibu biyar. Samori kwand takwash®® Wa fart
fada Dagdti. Ya tafi Ja° da’ bindika ya buka su ya kashé su mutani ¥a* di yawa, ya
rama su di yawd. Gari yd wayé. Ya tafi Sangana vya fadi Wala: “Ni Samori bindika
auby shd bakoi. Walid ku duba ni Samori bindika dibu pa in kashé Dagdtt duka ni”.
Samort ya bikd su mitini Sangana ya kovei su. Sunka gudu sun =0 Wa. Samort ya

19
20
21
22
23
24

= gewaye (or kauye) in the Kano dialect.

A word not!finished and therefore repeated in the next line.
— cikin in the Kano dialect.

— stinansu 1in the Kano dialect.

Repetition in the manuscript.

= magana 1 the Kano dialect.

25 — ki in the Kano dialect.
“° = gaishé su in the Kano dialect.
27

Undeciphered word.

“8 — takwas in the Kano dialect.
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rira Wala. Mutant Wald ya =6 wirisa. Samort ya ccé: “Ku yyi mini aduwd. Ni Samori
ina koma Sangana Rima’. Da” Wald mi j[i] sun®*° yyi masa aduwa. Kwand unku Va
tashi ya daft Sangana. Mutani Sangana sun gami da fada. Kwana unku sun bukd
bindika da dirre®® da rand. Mutani Sangana ya gutii. Sangana da yvawa sun Rama si
da yawa.
£° 7

Al-fabdri Zanbarima. Ma Wala da Samoru mun ji al-habari Zanbarima ina Na-
bolo. Sarakkr Wi da Saméru sun fida yara sii wai su tafi Nabolo su kawo Zanbarima —
Babati sni nt bitba, da mutani Gurinsawda. Mutani Gurinsi harimai biiba stinansa * Ama-
riyd. Sun kawo shi Sankana anka ba sarakki Wa da Samoru haka nan. Saméru ya cci:
“Zanbarima ka bari fadd’. Si Zanbarimd da Gurinsawd sunka cci: “Mun bari fadé
ni. Samoru ya cci: “Ku bari fada kun tsaya. Ind dauka ki duka a yi tafiva da sii”.
Babatu ya ci: “Ba ka tya haka. Sa'a nan da ka fadi haka ni da yarana ba cci ba su
laba>" biyu ba. Ka sani kd gani masi aiki ba ka fadi haka bi3’. Babdti ya fadi haka.
Samoru ya yi fushi. Ina sé yi tashé si yi sa sii cikin yaki. Si ba su samu [..... ya tash:
Ya bart sii. Sa'a nan Samoru ya tashi ya cci mutani Wala: “Na bari mési dawakki
goma sha biyyu su zamna garinky’. Sarakki Wa ya varda. Saméru ya tashi ya cci
sarakki Wa: “Ka bari yara yi mini likkiya®®”’. Sarakki Wa ya blalr[i] masii bindiga
sitin da goma sun kai Bolé sun koma Wa. Sa°a nan Samoru ya tashi Bolé va tafi Gina.
Ya ffishé si mutani [Glana. Sun gudu sun x6 Wa. Mutani Samoru wanda su zamna
Wa si yaki [multani Gind wanda sun gudu sun 26 Wa wai sarakki Wa. Su taru, mu-

=l

tani Guna nan su bi sarakki Wa. Ya cci: “A’a ku bari mu sha luw@* ai wata az[ulmi
ni”’. [....]°° Batiaré ya shiga cikin Wa sanansa Faksi. Shi Faksi nan va cci a mutani
Samdry wat su tashi. Masii karifi biyu ba su zamna gari guda. Mutani Saméru ya cci:
“Ka bart lan@>® yi shika mu sha luwa mu tashi”. Faksi ya hand ya cci: “Ku tashi yaweo.
Akot luwa hanya”. Sun tashi sun tafi Bole. Faksi ya cci. Ya tashi yi tafi vi taré mu-
tani Samoru cikin Dokitda. Sa’a nan [....1°7 Faksi ya shika cikin Dokitda. Samoru
ya ji alhabari Faksi ya shika [cilkkin Dokitd. Shi ma Samoru va tashi va =6 Dokitd.
Sunka gami jiina [cilkin Dokitd. Sun yi fada cikkin Dokita kwdna shidda. Shi Faksi
bindigasa ashirt da bakoi amd bindiga Saméru dubu dubu goma. Haka nan sun vi fada.
Makami ya samu Faksi kafan dama ya kéma baya va shika cikkin Wa. Ma duka THUN
wase haka nan. Baya wasé nan mu komd [.....1°% Wa mu shikd Tébo. Baya wanan Babatii

—_—m

% = sun. Inconsistency in person.
30— daré in the Kano dialect.

1 — yaba in the Kano dialect.

># Undeciphered word.

>3 — raqkiva in the Kano dialect.
z‘: — riwd in the Kano dialect.

Undeciphered word.
== rand 1n the Kano dialect.
Undeciphered word.
Undeciphered word.

36
37
38
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ya ji al-fabari mi war mun shikd Tobo. Ya kéma bava kuwa ya cci va buka Wala.
Kuma ya tashi inad zuwd Diisé yi ffishé si. Haka nan ya 26 ya lufée>® Disé. Farinsi ya

£° 38

gt al-habarr sit sit Ruwa sun tashi sunna zuwa Disé. Batire Farinst || sinansa Datini da
Ingo ya tasht da bindigasu talatin., Ya =6 ya bukd Babati cikkin Diise. Ya wasé sii sun
gudu suna tafi wirt Iglisu. Sa a nan Iglisu 1na ctkin Yabbo. Iglisu ya kévée Farinst ya
kariba Zanbarima wai su tafi sun tafi Yandée. Farinsi ya koma yakki shi cci Davoya
hali. Ya yi bukit savakkt Wa sinansa Sa'idu. Shi ya yi séro ya cci: “Ina bi Farinst”.
Ni mélam Ishdaqa na tara muslimi dika da sarakkunan duka da avna duka. Mi duka
muy cci mii ba mu bt Farinsi. Mi ba mu sani Farinst mu sant Iglisu fari. Muna bi Iglisu
ba mu bt Farmsi. Ama Iglisu ba su samu gart gabd wivin Guduku ina tafi. Mund ba
s mu fa vikitan. An karba sarauta Wa wire savakki Sa'idu an ba savakki Tagili.
Abin da nit malam na sant sakant Samoru da Wala shi kke nan.

£° 9
[An Arabic version of the folio 13.]

£° 10
[An Arabic version of the folio 5.]

f° 11
[An Arabic version of the folio 12.1
£°12

Al-habari sarauta Wa shi ni sarakki Saliya. Shi ma ya mitu ya ba sarakki Gura.
Shi ma ya miitu ya ba shi savakki Bbiliffi. Shi ma ya miitu yd ba sarakki Vasa. Shi
ma ya mituy ya ba savakRkt Najari. Shi ma ya mitu ya ba shi sarakki Faniisi. Shi ma
ya mity ya ba s Saqa. Shi ma ya mitu ya ba shi sarakki Kunzuki. Shi ma ya miitu
ya ba shi sarakkr Danduni. Shi ma ya mitu ya ba sarakki Fizannd. Shi ma ya miitu
ya ba shi sarakkt Buntiksi. Shi ma ya mitu va ba shi sarakki Sajaya. Shi ma ya mitu
ya ba shi Bbiliffi. Shi ma shi ma*® ya miitu ya ba savakki Finsugii. Shi ma ya miitu ya
ba sarakkt Sabi. Shi ma ya mitu ya ba shi sarakki Bundiri. Shi ma ya miitu ya ba
sarakkr Gangumi. Shi ma ya mitu ya ba shi sarakki Bakikmi. Shi ma ya mitu ya ba
- Sht sarakki Bayiké. Shi ma ya matu ya [....]** ya ba shi sarakki Balannuya. Shi ma
ya mitu ya ba sarakkt Mahaman Ffa. Shi ma ya miitu ya ba shi sarakki Sa‘idu. Shi
ma ya mutu ya ba shr sarakki Tagili. Shi ma shi ma** ya mitu ya ba shi sarakki Dan-

gana. Shi ma ya mutu ya ba shi sarakRki Bbz[szu Haka nan sund yi sarauta Wa.
Fa’idat. | - -

39
40
41
42

= rufe 1n the Kano dialect.
Repetition in the manuscript.
Undeciphered word. The same word probably repeated in the next hne
Repetition in the manuscript. :

6 Rocznik Orientalistyczny, t. XXXIV, z. 2
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i° 13

lararidan ga ya fitd wajan Ffilipi Na Ukit buban sarakki Wéla dukba ing taft wajan
sarakky buban Tirdwd sinansa Y570 Na Bryar. A gaishé ka sarakki biban. Shakara
ga a ba mi girmd da bd iydka. Na fari an zabd ni da wadansu sardbhing MUNRA gamuy
da dinka Kumdsi. T6, yanzu kkenuwa Jika baban saraunive 3 zo tari da Gumuna An-
Raran. Sun gaishé garind. Tun de Batiré ya zo kasanmu mun ji dadi da jana. Ba mu
RaArd wmun sakd hannu mutdni kaman Samory da Babati wande da sun v mu bauta.
Kumd vizqi®> yd shikd kasenmu. Yiramuy kuwd sun samu bardti mi kkau. Don shi ni
da mutaming mu yi alikauli*® da kai mun bi ka hali 16nd*s mutuwd

£ 14

NG gode Ald bayan godiya sarakki Wa ind yi magana da sarabki Tirei, Sarakki
Wa Efilibi shi ni ukid Ffilibii shi wi baban sarakki da pari Wa. Ing Vi magana da kai
sinansa Joji shi ni biyar. Sarvakki Wa Ffilipa ind gawsuwd di yawa. Shakara pa ki ba
' di yawa. Girima nan ba iyika. Sun 2dha ni da wadansii sardhuna mun tafi
Kumdsi, Mun gaisuwd jind ya yi mint dadi jyirimd ni. Tirdwd ya zo garing Wa. Na
jt dadi da lakburi*’ mashi. Ba mu siekd bautd kaman da Babawi da Séamoru inég kamd
mi ind san. Mun godé. Bayan wanga mun samu kudi and gudd yaramu kavati mi kkau.
Don haka ni savakki Wa Ffilipi inég sonka ka riva ind bi ka hali zuwa mutuwa.

e

1 IV

£° 15

(An Arabic version of the folio 14.]

£° 16

|Undeciphered except the name of the author and the owner in Arabic.]
Sabibuha Abibaky Al-mukdtibuhd Nihu

as-sadig “1bn Niihu Abn Sdlih wa Sidduhu

wa gidduhu Salil Muhammadu ........ 18

wa msbunu Toroyyu.
£° 17

Sultén Busd J............ 1*°. Huwa walada “ibnat “ismuhd Nazulbiba. Walada Nazu-
liba “ibndn “ismulu Malik min bani Visi. Walada Malik “ibnatan “ismuba Zinab. Wa-
lada Zinab Al-Hasan. Wa Al-Hasan walada Salih.

-

-

55
A word not attested in the Hausa dictionaries. From Arabic St

*> See note 36.

*° = girmd in the Kano dialect.

*" A word not attested in the Hausa dictionaries. From Arabic "o,
Undeciphered fragment. '

Undeciphered fragment.

43 A word not attested in the Hausa dictionaries. From Arabic
44 |

48

49
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£°3 -
Al-babar: savakk: Safu Boliyyu. Uwa yd raya sarakki Boliyyu ya karib: va rakka>"
dansa. Ya koya shi ya yi girama. Sarakki Safu va korai shi. Sarki ba shi zamd wani
gavi. “Koma, ka tafi garinka”. Kadan sarauta Yabbo ya mitu sarauta ya ishé shi.
Ya ci sarakkt Turufi. “Kadan savakki Yabbo ya mitu, ni sarakki Turufii ni kké da shi
 sarakki Yabbs”. Mutani Boliyyu sit ya cci sii rada®’ sarauta. Safu ya taro mutaninsa
Bolvyyw yad cci: **Ya ba nt sarakRRt Yabbo”. Mutant Boliyyu sunka fadi: *‘Bari sarauta
nan. Kart ka sa wiku nan. In ka sa sht mutani Turufi ba su yanda su cci sarauta nan’’.
Sarakkt Bolryyyu Safu shi ya cci: A ba mi savauta nan amma sarakki Turufii dand ni.
Ba ni bide farin kaind a goda®* mashi. Sarakki Safu ya dauka sarakki Yabbs ya sa-
wiyansa sarvakki Turufii’. Mutdninsa sun taru sun 26 si isai shi sarakki Turufu ya
cci: “Tashi, ka bari. Turufi ka ba mu, ka tafi wirin uwanka”. Shi sarakki T urifis
va ceir “Ku yi hankury”. Ya fida yara biyyu va zo ya ishé sarakki Yabbo, va cci: ““Iriku

nan Rasa nan tirty shi, wraku zafi ni”’. Sarakki Yabbo shi ya ccé: “‘Sa’a nan néa sa ira
ga nan kana ya yv karimi amma yanzu kaind ya yi buban. Ba ni iya in tirty shi’.

| Translation
1|

A story of the priests (malams). [According to] the story their ancestor was imam
Ya umara. As for him, he passed away [and his office] was handed over to imam
Mahama. He also passed away [and his office] was handed over to imam Mu‘izu.
He also passed away [and his office] was handed over to imam Mahami. He also
passed away [and his office] was handed over to imam Idrisu. He also passed away
land his otfice] was handed over to imam Miisa. He also passed away [and his office]
was handed over to imam Mahama. He also passed away [and his office] was handed
over to imam SDa'idu. He also passed away [and his office] was handed over to imam
Ya'qibu. He also passed away [and his office] was handed over to imam Y& umara.
He also passed away [and his office] was handed over to imam Idrisu. He also passed
away |and his office] was handed over to imam Ibrahima. He also passed away [and
his otfice] was handed over to imam As-Sidigi. He also passed away [and his office]
was handed over to imam Sa‘idu. He also passed away [and his office] was handed
over to imam “Utmana. He also passed away [and his office] was handed over to imam
Miusa. He also passed away [and his office] was handed over to imam Ibrahima. He
also passed away [and his office] was handed over to imam Salihu. He also passed
away jand his office] was handed over to imam Ya‘qubu. He also passed away. Then

they did not appoint an imam. He handed over [his office] to imam Al-Haji Mahama.,
Such 1s the story of those from Wa [town]. Amen.

°% — y7kad in the Kano dialect.

>! Basing on the information of Mr. Abdullahi Bayero, a Hausa from Kano,
rada = nada. '

*2 = gwada in the Kano dialect.

vk
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£° 2

A story of the priests (malams). Their ancestors descended from the Mande
people. '
f° 4 _ _
A story of the Zabarima®3 [people]. Zabarima came to the Dagomba country.
Alfa Hini®* was [their] leader. Gazari followed [him], Mi Gise®? lalso] followed
'him], Hamma Buntaka [also] followed [him], Niimu lalso] followed [him], Ma3-
duku [also] followed [him], Hammi Giwa followed |him], Babatu [also] followed
(him], Ishaqa Karika [also] followed [him]. All of them and their people settled in
the Dagomba country.

At that time there were powerful [people named] Ashanti’¢. The ruler of the Ashan-
t1 was receiving slaves from the ruler of Yagbon37, he was recerving slaves from the
ruler of Yandi®®, he was receiving [also] slaves from the ruler of Daboya.>? The ruler
ot the Ashanti [people] sent his son named Sami in order that the ruler of Vand;
would bring slaves. As for the ruler of Yandi, he sent the ruler of Savelugu®® and
the ruler of Karaga®'. Zabarima followed the people of the ruler of Savelugu and
arrived at the Gurunsi®® country. They captured their women and their children
and then returned to Yandi. [As for Zabarimal, they remained in this country in
a town [called] Zakri®® and they did not return. They were buying up the horses.

There was a ruler [named] Nabiewale®*. He struck up the friendship of Zabarima.
They arrived at Nabiewale. Nabiewale took them and placed them in the bush.
They captured Gurunsi.

°% Zabarima (Zarma, Dyerma, Dyabarma, Dyrma, Djerma, Zabarma, Zabir-
mawa) — people living to the North-East of Niamey and in the Sokoto province in
Nigeria.

°% According to Tamakloe (4 Brief History of the Dagbamba People, Accra
1931, p.43) and J.J. Holden (The Zabarima Conquest..., p. 61) Alfa Hano was
the first leader in the Zabarima congests.

>> Accordingto Tamakloe, op. cit., p. 43. Maigizo was one of the Zabarima
leaders. o

>® People living in Central Ghana.

>’ Le. from the ruler of Gonja, a state in Ghana created at the beginning of the
XVII century. The capital of this state, Nyanga, was called also Yagbon, i.e. “great
family”. See Tamakloe, op.cit., p. 24.

°® Yandi — capital of the Dagomba kingdom in the XV —XIX century.

> Daboya — one of the Dagomba towns, to the North-West from Tamale.

°® Savelugu — one of the important Dagomba towns, lying to the North-West
of the capital of the Dagomba kingdom, Yandi.

°! Karaga — one of the important Dagomba towns, lying to the North-West
of Yandi. o |

°2 Gurunsi (Grussi, Grusi, Gurumsi) — the common name for several tribes in
Northern Ghana and Upper Volta, such as Kasena, Nunuma, Sisala, Builsa and

Fratra. == |
°% Unindentified place. _
°* Nabiewale — town in the Navrongo region in Northern' Ghana,
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The news about them reached the ruler of Dolbijan®®. He also went and struck
up the friendship of them. He brought them to his town [called] Vawu®® and oave
them many gowns. He took them and guided them against Navarro®”.

T'here was an imam in [the town] of Wa. His son named Maham3 started on a
journey and went to the Zabarima people. Alfa Hini greeted [him] and asked Mahama:
“Where are you coming from?” Mahami said: “I am a son of the imam of Wa’’.
Alta Hini said: “I thank God that he permitted me to see the son of the imam of Wa’’.
He gave him a cow for his use®®. He gave him two slaves: “Let them be given to
the imam of Wa in order that he would pray for me”.

They were brought and given to the imam of Wa, named As-Sidigi. As for the
~ two slaves, one of them was taken and given to the ruler of Wa, named Gangumi.
The ruler of Wa sent his sons and the sons of the imam in order that they would go
and greet Zabarima in the Gurunsi country.

There was a priest (malam) among the Gurunsi [people] named Idrisu. The Gu-
runst Moslems are called Kantuwansi. The priest (malam) Idrisu said: “I am going
to Zabarima”. The Kantuwansi Moslems followed the priest (malam) Idrisu with
a hundred guns. They went to Zabarima and greeted them®®. The Wala people went
also with fifty seven guns, with twenty three horses and said to Zabarima, that they
are grateful [to them]. Alfa Hini said: “Let itinerant traders bring needles and ouUNs
for us to buy [them]”. When the itinerant traders heard this, they rejoiced. They were
coming to Zabarima with guns, needles, with gowns and with cloth. |

The ruler of Yandi heard about it and sent the ruler of Savelugu. He gave him
a thousand guns, three hundred riders and ordered them to go and bring back Za-
barima. They went. The Dagomba people sent one of them who went to Zabarima
to transmit the news to Wala: “[We] Dagomba and [you] Wala, we are friends. Let
them go out and leave Zabarima — we are going to fight with them”.

£° 3
Praised be God, who made the paper for the Envoy and who made the tongue

for the pen.

A story of the Wa kingdom. As the stories say, their ancestor named Saliya went
out from the Dagomba’® country and came to Wa. At that time there were not many
people in Wa. They lived together. There was with them their relative named Siiri.

°> Dolbijan — son of the chief of Kpon town, lying near Tumu in Northern
Ghana. Presently this town is called Dolbizan. See Tamak] o e, op. cit., p. 43.
°® By means of - the author of the manuscript wanted probably to write down

the consonant kp. Therefore we may read this word as Kpé = Kpon — the name of
the above mentioned town. _ |
°7 Navarro — town in northern (Ghana, between the towns of Tumu and Pien.
°® Literally: he gave him a cow in order that he eat it. '
°% Literally: and thanked them. -
’® Dagomba — people living in Northern Ghana, who created a centralised king-
dom in the XV century. ' | o | N
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The son of Saliya was Pilpu’’. Saliya had many sons. Pilpu was the most important.
They all decided that Saliya would hand down the authority in Wa to him. Here,
among the Wala people spent Pilpu many years and [then] died. He left many chil-
dren. As for Stri and his people, the first of them was Vasa. They decided that they
would hand down the authority to him. He resided in Wa. He also lived many years
and dlso had many sons. Then he died. Janiisi, the great man, also inherited the autho-
rity in Wa. [This] ruler came from Wa. He also lived many years and {then] died.
There was a man named Najari, who also became the ruler of Wa. He also ruled
for a long time and had sons. Then he died. There was a man named Kunluki. He was
also given the kingdom and he became the ruler of Wa.

The first [of them], Pilpu, descended from the people [inhabiting] the Busa’?
[town] and its environs. The ruler Vasa descended from the Guli’? town. There were
many villages that followed him. As for the ruler Janisi, his people descended from
the Sini’’ town and its environs. As for the ruler Najari, he ruled over the Virisi
town’> and its environs. The ruler Kunluki ruled over the Kkakili’* town and its
€NVIIOns.

You see the way in which they ruled in Wa. If somebody ruled in Wa every town
followed him. As for the authority 1n Wa, it was exercised by five families (gates).
When the one, who exercised [authority] died, his people were allowing one [of the
remaining] four [gates] to take over the authority. When that one died, [his] people
were allowing to elect one {of the remaining} three [gates] that he would be the ruler.
When that one died, his people were allowing them to elect the ruler [from the re-
maining| two [gates]. When that one died, his people were allowing one of the remain-
ing [gate] to take over the authority in Wa. Thus they ruled in Wa.

£° 6

'The story of Samory heard by the people of Wa. T'he story of Samory. He had
many relatives. The greatest of his relatives named “Abdullahi dan “Umara followed
him, "Abdullahi Ibrahim followed him also, followed Kkeshiri, followed Faru Ka-
rima, followed Banduqu. They arrived at Bonduku’>. Four months later we heard
that he probably entered Bole’® and drove away the Bole people. They escaped and

arrived at Wa. The Wala people gathered and entered upon a conversation with Da-
gari’’ country in order that they would renounce the fight with Samory. Dagari

"t Because this name was rendered in the manuscript in different ways (Bbiliffi,
Ffilibiz, Pilpir) 1in the translation I adopted the simplest one, 1.e. Pilpu.

’2 Busa — town lying near Wa.

73 Towns lying near Wa.

7% Unidentified place.

7> In the manuscript Gutiku or Gotdgo. Others names Gbotougou, Boutoukou,
Goutougo. Regarding the etymology of the name, see M. Delafosse, op.cit,
pp. 225—226. Town lying in the Ivory Coast.

% Bole — a trade town of the Gonja people, one of the divisional capitals of the
‘Gonja state.

& Dagar1 (Dagati, Dagarti, Dagaba Dagatsi) — tribe in Northern Ghana.
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did not consent. Wala went to Bole, saw Samory, greeted him and said: “We do not
want to fight”. Samory agreed with the Wala people and said us to bring eighteen
horses. The Wala people gave them [the horses]. Samory said: “I am coming”. He
arrived at Wa, greeted them and said: “I heard that Dagari want to fight. Is it true?”
The Wala people answered: ““Yes, 1t 1s true. But we, Wala, we do not want to fight.
Those are the Dagari, who want to fight”. The Dagari people gathered at Sankana’?
and Jan’”. Some people were bringing eighteen horses to Wa in order to give them to
Samory. Dagari gathered by the wayside and killed all the horses. [As for] the Da-
gari people who gathered at Sankana, they were eight thousand [strong]. Those, who
gathered at Ja® were five thousand [strong]. Samory spent eight days in Wa, before
he started fighting. He went to Ja' with guns, he was shooting at them, killed many
people from Ja' and captured many. It dawned. He went to Sankana. He said to the
Wala people: “I, Samory, I have seventeen thousand guns. Let you see, Wala! I,
Samory, I shall kill all Dagar: with the thousands of guns’”. Samory was shooting
at the bBankana people and drove them away. They escaped and arrived at Wa. Sa-
mory called the Wala [people]. The Wala people came to him. Samory said: “Pray
for me. I, Samory, I am returning to bSankana once agamn’. When the Wala people
heard it, they prayed for him. The third day he set up and went to Sankana. The
Sankana people met [with them] in fight. The third day they were shooting all the
day and all the night. The Sankana people escaped. They captured many Sankana
people.
£° 7

The story of Zabarima. We, the Wala and Samory people, we received an infor-
mation that Zabarima are in Nabolo®®. The ruler of Wa and Samory sent the people
in order that they go to Nabcelo and bring Babatu — Babatu was their leader — and
the Gurunsi people. The great relative of the Gurunsi people was “Amariya. They
~brought him to Sankana and gave to the ruler of Wa and Samory. Samory said:
“Zabarima, stop fighting’’. But Zabarima and Gurunsi said: “We stopped fighting”’.
Samory said: “Stop fighting and wait. I shall take you all and they will start with
you on a journey . Babatu answered: “You can not do so. Now, when you said so,
I and my boys we shall not separate beyond a doubt. You know, you see, they are
busy. Do not say so”. Babatu answered thus. Samory got angry. He wanted to attack
them and unleash a war with them. As for them, they did not reach [....]%!. He went
away and left them. Then he stood up and said to the Wala people: “I leave twelve
horsmen [here] that they may remain in your town’. The ruler of Wa consented.
Samory stood up and said to the ruler of Wa: “Let [your] boys escort me’’. The
ruler of Wa sent seventy fusiliers, they reached Bole and [then] returned to Wa.

78 Qankana — town in Northern Ghana.

’? Probably Jang — town to the North of Wa.
89 Nabolo — town in the Tumu region, Northern Ghana.
°1 Undeciphered word.
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Then Samory marched out and went to Buna®2., He overcame the Buna people.
T'hey run away and arrived at Wa. The Samory people who were lying in Wa attacked
the Buna people who ran away and arrived at Wa, it means, [they came] to the ruler
of Wa. The people from Buna gathered and followed the ruler of Wa. He said: “No,
you must leave us. As for water drinking, it is Ramadan”®3, [....18* the white man
named Faksi®> entered Wa. This Faksi sa2id to the Samory people that they must
go away. [Because] two strong [men] can not stay in one town. The Samory people
said: ““Wait till the sunset, we shall drink water and go away”. Faksi prevented [it
and said: ‘“Start on a journey. The water is availzble on the way . They marched
out and went to Bole. Faksi said so. He set out and went away 1n order that he may
meet the Samory people in Dokita®®. [Then] J..... 1°7 Faksi entered Dokita. Samory
heard the news that Faksi probably entered Dokita. Samory also set out and arrived
at Dokita. They came together to Dokita. They were fighting in Dokita seven days.
As for Faksi, he had twenty seven guns but Samory had ten thousand guns. They
were fighting thus. A bullet reached Faksi’s left hand. He retreated and returned
to Wa. Thus all of us became dispersed. When we became dispersed, we were re-
turning [...]°° to Wa, we entered Tobo®°. Then Babatu heard the news that we Pro-
bably entered Tobo. He returned, defeated and subdued the Wala ipeople]. Then
he set out and went to Dutse®® in order to conquer them. Thus he arrived and sub-
dued Dutse. The Frenchmen also heard zbout them. They also set ocut and were
going to Dutse. The white men, Frenchmen named Datini and Ingo”! they set out with

£° 8
thirty guns. They arrived and attacked Babatu in Dutse. They put them to flight.
They ran away and went to the Englishman. At that time the Englishman was in

Yagbon. The Englishman put the Frenchman to flight, received the Zabarima [people]
and [then] sent them to Yandi. The Frenchman unleashed a war again and conquered

 — - - e —— . . ——— e —

%2 Buna -— town in the Ivory Coast, near the frontier with Ghana,
> Literally: the month of the fast. '
°* Undeciphered word.
®% The events described in the manuscript show that Mr. Henderson, who was
in command of the English column in Northern Ghana 2nd was captured by Samory’s
sofa (soldiers) in Wa in 1897 is meant. Basing on the phonetic features we may assume
that Mr. Ferguson, an African born on the territory of the former Gold Coast in Ano-
mabu, who was making treaties with native tribes on Great Britain’s behalf is meant.
Such treaties he made with the Buna, Lobi, Wala, Dagari, Mamprusi, Mossi, and
Chakosi people. Was killed in Wa in 1897.
°¢ Dokita — place in the Ivory Coast lying near the frontier with Ghana.
" Undeciphered word. '
°® Undeciphered word.
°? Tobo = Dobo — town to the West of Wa.
°% Dutse = Ducie — town to the South-East of Wa.
’! Probably captain Destenave and licutenant Naudet are meant here, who were

in command of French troops operating in the Upper Volta and on the territory of
the present Ghana. '




STORIES FROM NORTHERN GHANA 8%

Daboya then. He attacked the ruler of Wa named Sa‘idu. As for him, he took fright
and said: ‘I shall submit to the Frenchman”. [Then] I, Malam Ishaqa, I gathered
all the Moslems, all the dignitaries and all the pagans. We all, we said that we shall
not submit to the Frenchman. Because we do not know the Frenchman, but as for
the Englishmen we knew them carlier”?. We shall submit to the Englishmen, but we
shall not submit to the Frenchmen. But the Englishmen, they did not conquer the
next town Bonduku, where they went. We submitted to them and we revolted. They
took the authority over Wa from the ruler Sa‘idu and handed it over to Tagili. That
1s all what I, Malam, I know about the relations between Samory and the Wala

ipeople].

f° 9

| An Arabic version of the folio 13.]
£ 10 _

|An Arabic version of the folio 5.]

£° 11
' An Arabic version of the folio 12.]

£° 12

1he story of Wa, the kingdom of the ruler Saliya. [As for him] he passed away
|but his office] he handed over to the ruler Gura. He also passed away [and his office]
handed cver to the ruler Pilpu. He also passed away [and his office] handed over to
the ruler Vasa. He also passed away [and his office] handed over to the ruler N3jari,
He also passed away [and his office] handed over to the ruler Janusi. He also passed
away [and his office] handed over to Siqa. He also passed away [and his office] handed
over to the ruler Kunzukli. He also passed away [and his office] handed over to the
ruler Danduni. He also passed away [and his office] handed over to the ruler Fizanna.
He also passed away [and his office] kanded over to the ruler Buntikst. He also
passed away [and his office] handed over to the ruler Sajaya. He also passed away
land his office] handed over to him, Pilpu. He alsc he also®? passed away and [his
officz] handed over to the ruler Jinsugt. He also passed away [and his office] handed
over to the ruler Saba. He also passed away [and his office] handed over to him, to
the ruler Bundiri. He also passed away [and his office] handed over to the ruler
Gangumi. He also passed away [and his office] handed over to him, to the ruler
Bakikmi. He also passed away [and his office] handed over to him, to the ruler
Bayiké. He also passed away [and his office] handed over to him, to the ruler Balannuya.
He also passed away [and his office] handed over to the ruler Mahama Ffa. He also
passed away [and his office] handed over to him, to the ruler Tagili. He also he also®*

~a_war. —a.

°2 Literally: we knew the Englishmen firstly.
°% Repetition in the manuscript.
°% Repetition in the manuscript.
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passed away [and his office] handed over to him, to the ruler Dangana. He also passed
away [and his office] handed over to him, to the ruler Pilpu. Thus they were in autho-
rity over Wa. May it bring profit.

f° 13

T'his letter went out from Pilpu the Third, the great ruler of all the Wala people
and 1s adressed to the great ruler of the Englishmen, named George the Fifth®>.
I greet you, great king! This year they gave me immense respects. Firstly, they
chose me and some others dignitaries in order that we meet your son in Kumasi.
Now, your sister, the granddaughter of the great queen®® arrived with Gumina®”
at Accra. They greeted my town. Since the Englishmen have entered our town we
all have been feeling happy. Never again we struck up a friendship with such people
as Samory or Babatu, who put us into slavery. Also wealth reached our country.
Good learning is obtainable for our children. For that reason I and my people, we
promise you that we shall be loyal to you as we are now till the day of death.

£° 14

Praised be God. And after the thanksgiving the ruler of Wa speaks to the ruler
of England. The ruler of Wa, Filpu the Third, is 2 oreat ruler from the town of Wa.
I speak to you, whose name is George the Fifth. The ruler of Wa, Filpu, sends vou
a lot of greetings. This year they gave me immense respects. 'They chose me and
some others dignitaries in order that we go to Kumasi. We greeted each other — it
was a great delight and honour for me. The Englishmen arrived at our town. I felt
happy and rejoiced at that. We did not fell into such slavery, in which we were put
by Babatu and Samory [earlier]. We thank [God for that]. Besides, we received mo-

ney. L'hey proceeded in an useful teaching of our children. Therefore I, the ruler |
of Wa, Pilpu, I would like to assure you that I shall be loyal to you as I am now till

the death.

£° 15

An Arabic version of the folio 14.]

£° 16 %

[Undeciphered except the name of author and the owner in Arabic.]
The owner of this is AbGbakr, Written by Nihu

the friend of Ibn Nihu. _ Ibn Salih, his grandfather

His grandfather 1s Salihu 1s Muhammadu [....]°%

he originates from T6r6.

-

7% George the Fifth, king of Great Britain (ruling from 1910—1936).

"¢ Here princess Marie Louise, the granddaughter of queen Victoria, who vi-
sited Gold Coast in 1925 is meant. |

°7 Unidentified person.

’® Undeciphered fragment.
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£° 17
The ruler of Busi [.....]°7°. He begot a daughter named Nazuliba. Nazuliba gave

- birth to a son named Malik from the Visi tribe. Malik begot a daughter named Zinab.
Zinab gave birth to Al-Hasan. Al-IIasan begot Salih.

£° 3

A story of the ruler Safu from Bole. The mother gave birth to a son and the
father recerved him and brought him up. He taught him [until] he grew up. The
ruler Safu drove him away. The ruler did not stay in the other town'°?. “Come back,
o0 to vour town’’. When the ruler of Yagbon passes away, he will receive his office.
He said to the ruler Turufi: “When the ruler of Yagbon passes away, 1, the ruler
Turufd, I shall be the ruler of Yagbon”. The people from Bole said, that they would
appoint [him] ruler. Safu arranged a meeting with the people from Bole and said:
“Let him give me the chieftainschip in Yagbon”. The people from Bole satd: ““Leave
this oifice. Do not hand it over to anyone of you. If you hand it over, the Turufi
people will not be able to take up this office”. The ruler of Bole named Safu said:
“Let them give me this office, but as for the ruler Turufd, he 1s not my son. I do not
want to deceive him'%'. The ruler Safu took over the office in Yagbon and replaced
the ruler Turufa. His people gathered, came, met the ruler Turufl and said to him:
“Stand up and leave [the office] Turut, give [it] back to us and go to your mother’.
The ruler Turuth said: “Be patient”. He went out with two of [his] people and came
to the ruler of Yagbon. He said: **You are not desired in this town, you are dangerous’ .
The ruler of Yagbon said: “If I handed over [the office] to anyone of you, my autho-
rity would fall. But now I gained esteem, I can not get rid of it”.

72 Undec.iphered fragment.
+99 "This means he lived in the capital.

191 Expression not attested in the Hausa dictionaries. Its translation based on
the information of Mr. A. Bayero.
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